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§ XIIL
Explicatur Hof. 2, 8

Q'mm aliquot Hofeae prophetae loca explicare coeperim,
ac plura fuperfint, quae expofitione egeant, in illis quo-
que declarandis nunc operam meana collocabo, fi forte intel-
letus oraculorum Hofeae ea re poflit adiuvari. _Solicitatur
lectio Hebraicae veritatis Hof; 2, 8, ob Graecum, diz 870 id8
£yw Qedaaw T 6dov dure, et Syrum, RIX RO N7 PO Svn
NNNNN proprereaccce ego obfepio viam eius,conuertentes,a Viro
S.R. lo. Aug. Dathio, qui pro 3977 legi cupit P39 et feg-
mentum hoc fic transfert: ,, Propterea viam eius {pinis ob-
nitruam, et {epimento obieéto faciam, vt femitas fuas non inue-
»hiat,,, Sedle&io illa 1277 in codicibus, quos adhuc nouimus,
editionibus ettranslationibus reliquis reperitur omnibus. Grae-
cus autem interpres, et qui ex illo hauferunt Syrus, et, quem
equidem addo, Arabs ponens NAP™MW viam eius, vnum tan-
tum efficiunt teftem, cuius caufa mutatio hic nulla locum ha-
bere poteft, praefertim quum idem Graecus in reliquis etiam
huius fegmenti partibus {it corruptus, de qua re mox agendi
erit occafio.  Vereor praeterea, ne hac translatione oratio
prophetae omni priuetur vi ac robore, cuius eft pleniffima, ne-
que eadem infirma, ex(anguis, languidior aceneruatareddatur.
Nam quemadmodum in {egmento proximo f{uperiore popu-
lum Ifragliticum loquentem introduxerat, fic nunc verba Dei
eidem refpondentis (ubiungit. Quafi vero Deum pigeat, diu
cum populo contumace collogui, mox auertit orationem ad
alios, hoc modo: Profeffo equidem obfepiam viam tuanm [pinis.
Quin imo mure obftruam eandem viam, vt ne ad [emitas [uas per-
tingat. Quam mutationem perfonae etiam Vatablus ad hunc
locum agnouit. At leio in pofteriori quoque\{e.rfus fe@ione
eft conftituenda. Pauca quaegﬂm exempla editionesque alb'
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To. Henrico” Michaéle in Bibliis Hebraicis allegatac habent
M3 fine Mappik vitimae literacimpreflo, quibus adiici poteft
num. 15, fiue Polyglotta Anglicana, Londini, 1657. Quam
lectionem Vir S. R. Dathius fequutus efle videtur, et [epimento
obielo.  Sed antiquiores codices melioresque cditiones legunt
1713 quam le@ionem nos quidem pracoptavimus. Hic vero
denuo quaerendum eft, num pronomen in verbis, quin imo
exftruam muvym eius ad populum Iragliticum referendum fit,
an ad viam. Viam fignificari pronomine illo, indicant omnes
fere translationes antiquae. Chaldaeus quidem hunc locum fic
explicuit: 8232 PPDT RO THMIN 1 H55pn RIR NN }::
TNONDD PPODIDT N2 POBR) Propierea ecce equidein perdam
vianm tuam z,'/zﬁk'z{' eoruni, qui obfepiunt Jpinis, atque intercidam
eoruIn IR0V e, quz intevyumpunt viam maceriis., Graecus hic ma-
nifefto eft corruptus, fcribit enim, xai dvoinodopsae Tds 6085,
Codices Alexandr. et Aldin. addunt dusiic. Satis antiquus fuit
hic Graeci interpretis error, id quod colligi poteft ex Arabe,
qui eundem imitatus eft, conuertens 3N atgue aedificabo fe-
mitas eius.  Iple Drafius leCtionem illam Graeci interpretis
veram efle opinatus eft, adfcribens, “nun“ fic enim le®um
efle a Gracco interprete credidit. Idem addit: ,,Ebraeus ha-
»bet Ny quod redditum ia editione Complutenf. xal Qea-
»YATomat, et in operibus Hieronymi, ez obffruam. . Scripturain
»omnes partes melior.,, = Haec et noftra aliguamdiu fuit {en-
tentia, Illa enim Flaminii Nobilii {cribentis: ,, Quafi exagge-
»rabo, vt valeat idem, quod in Complutenf. et apud Theodo-
wretum elt, Qeayizopa, et apud S. Hieronymum, obffruam,,,
plane eft repudianda, et quod idem nobis narrat de Theodo-
reto, non ita fe habet, nam hic legit @vamodopisa. Nunc vero
perﬁm('um habemus, @go:'yﬂ/a’o,uctf effe intcr]{r?mtioncm voca-
buli rarioris margini primam allitam, quae deinde omiffo ver-
bo corrupto, in contextam recepta c({\ orationem. Nos qui-
dem, puramus, Graccum fcripfiffe nail ofﬁa\;xcd\op,ma, Tac 0o¥c.
Hlud enim notum cft, dromodopsoas Tas 6dss, idem effe ac dro-
Qedbar dick wwos ainodouns, obfiruere vias acdificatione g{/‘y‘/‘q‘g].
ic
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Sic explicat Scholiaftes Thucyd. lib. VIT. p. 546, A cdir. We-
chel, et lib. I. p- 88 A, 7o 31%{7#056{“4’%0(5,0#}70&1', idem Scholjaftes
interpretatur, Teloaries Tog Stgas dmiQealav, murvo portas
acdiculae obfepientes, eandem obffruxevunt, Syrus, anti-
quior Arabe interpres, fic legilfe videtur, qui conuertis
M NORY et obfepiam femitas eius.  Summa igitur {emper
adhibenda eft cautio, ne temere ob translationem Graecam He-
braicam folicitemus veritatem. Antea enim diligentillime eft
difpiciendum, anne Graecus interpres vitio quodam laboret;
qui prius {it emendandus. Cadunt ergo ea, quae ad vocsbula
7dls codls durie adferiplit Drufius: ,, Hic fi eos legiffe ({picer
» 377 quod nonnihil athnitatis habeat cum 7994, 1 id non le-
» geruat, atque id tamen mihi libeat {ufpicarier, quis id prohi-
»bere me poterit, ne {ufpicer?,, Sunt vero vocabula 7a¢ ddss
nihil alind, nifi explicatio pronominis verbo 1974 adieéti, illo.
viam potius fignificari, quam populam Ifraéliticum, Ex qua
re antiquitas leionis, qua litera ™ huius vocabuli punétono-
tatur, {atis apparet,

§  Xill
Exponitur Hof. 2, 1t.

Non magis feliciter {olicitatur le@io Hof. 2, 11, quem lo-
cum fic transfert Vir S, R. Dathius: ,,Propterea frumentum
» et muftum meum {do témpore repetam:  Lanam et linum
»meum auferam, ne verenda tegere poflit.,, "Idem in notis
addit: ,,Sequutus fum in verfione 785 o qui pro niw:g‘v_, leges
»runt HED0 vt Cap. 1V, 6, legitur {720 vertuntenim 75 un
»reAvarew,  Senfus eft, quod nemo negabit, longe aptior con-
»texruai, quam ellipfis, qua fuppleta fenfus exiftit perquam fris
»@iduss lana et linum, grod dedevam ad tegendam nudiratem
»luam: vti habent Chaldaeus et Syrus, Emmo vero Deus non
»neceflaria tantum {uppeditarat, {ed largam omnium rerum
,copiam et abundantiam.  Cf. verll to.,, At Graecus et
Arabs hic non ad verbum fed ad f{entengiam transtulerunt, id
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quod iam vidit Drufius ad(cribens: ,, Zana ¢f linum od tegen
» dum nuditatem, locutio eft, vt canes ad venandum, quaeexele-
» gantiis linguae Ebraicae. ,, Et mox ad Graeca, 78 p# ZaAUTTEY®
» InEbraeo 18 rardmrewad tegendum. Tydma sai ¢Sdve 758 ne-
» AumTew, quae adhibentur ad tegendum: eadem fi ablata fuerint,
»non poterunt tegere pudenda. Ergoiincolumi fententia ad-
»iela fuit negatio Graecis, quam etiam Interpres Vetus ex-
»preflit, vt videre licet in Hieronymo,,, Quod Chaldaeus et
Syrus {upplent vocabula % rar™, lanam et linum, quae des
deram ad tegendum nuditatem [uam, illa ad periphrafin perti-
nent, quam {cripfit certe Chaldaeus, quamque hic etiam dedit
Syrus. Nequerverbailla, guae dederam, neceffario funt fub-
audienda.  Alia certe rationeellipfin {uppleuit 1(aacidesad(cri-
bens : MY DX D35 M YR Lana et linum, quae effent
ad tegendum nuditatem [iam. Practerea hic non fermo eft de
veftimentis, quae dedifet Deus, fed de iis quae jam effent aufe-:
renda, iisdemque non fuperfluis folum, fed etiam ad veltiendum

corpus quam maxime necellariis. Eodem modo haec decla-.
rat Theodoretus: "Amsiré 08 xat v éXira d@u:eﬁ«ﬁ’m, W5E Aal

Ty avaryraiwy wegBolaiwy omavilen,  Minatur, eos veftitu quo-

que [poliatum ivi, vt necefariis etiam careant operimentis, Satis
ergo patet, nullam plane effe mutandae le&ionis caufam.

§ XIV.
Declaratur Hof. 2,16,

Difficilioribus Hofeae locis annumerandus eft ille Hof, 2,
16, quem Vir S. R, .l)athx'us fic transfert : ,, Verum enim vero
,» deinde eam ad {aniorem mentem reuocabo, atque in deferto,
»quo a me deduta eft, confolabor.,,  Nos quidem hoc feg-
mentum {ic conuertimus: Certiffime equidem perfuadebo ilf;,
eamque veducam vaftatam, et confolabor illam. _ Primo vocabu-
lum {25 hic aeque ac 737 afleuerandi efle particulam, fatis con-
ftat, Abrahami ben Ezrae enim fententia, particulam 125 hoe
loco proprerea fignificare, atque ad verfum nonum effe refe-
rendam haud probari poteft, Is quidem haecadferipfit: ,,Poft-
»quam
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»quam cognouerit, omnia malaifta euenireilli, propterea qued
»mei oblita fit, neque ag_go{'cat, ab initio me ei benefecifle, et
pquum cogitet, animum mdL}cam reuerti ad maritum meum
» priorem, tum perfuadebo en.verbgs. g Dcl_ns vero, qui acer-
biflimas modo propofuerat minas, iam fauftiora fata promittir,
atque in ipfis vaticiniorum initiis gemina affeueratione {29 et
a0 certiflime illa effe euentura indicat. In hac re aflentio Viro
S. R. Dathio abfcribenti: ,, Totus hic locus vsque ad finem ca-
»» pitis mihi videtur confolatorius et promiflionem continere de
»reditualiquando futuro ex captivitate.,, ~ Nihil ergo in hoc
fegmento inefle poteft minarum, nihil fatorum, quae praedice-
rentur, {iniftrorum.

Quaeriturautem porro, quomodo verba fnsn DN firt
conuertenda? Improbandi nobisquidem videnturilli interpre-
tes, qui verbis illis poenas plagasque quamuis {alubres fignifi-
cari opinantur. Non magis Grotii commenta {unt admittenda,
verbis ambiguis, yAevasixas haec effe dicta, fiue cauillationem
quandam haec habere, atque infetationem, quae Deo hoc loco
{ine impietate minime tribui poflit, quum vera bona promit-
tantur. Antiquiores nunc audiamus interpretes, quorum alii
alium verbo Mnp dederunt fignificatum. Nam hoc vocabu-
Jum, fi linguas cognatas Samaritanorum, Aramaeorum atque
Arabum confulas fignificat. 1. Crewuit, latus fuir. 2. Adolefcens,
fatuus fuit, 3. Perfuafus ¢ff.  Primum fignificatum adhibuit
Graecus; Aia 7870 08 €Y@ TAavE dutiy, propterea ecce ¢go fe-
duco, id eft, feorfum atque in campum quafi latum duco iZam,
vbi libere errareac vagari poflit.  mAavaSas certe eft idemac
woexew, curvere,errare,vagari. - Quamobrem wAavsras Hefychio
Tom. Il. p. 972 ed. Albert. funt deégec (fortafle inferendum of)
eéxsai (vel vt lo, Chriftian. Biel fufpicatur vgéxovres) émignpos
#ves peravdse, [lellae ervantes, homines infignes fiue vagi. Eo-
dem modo ludaein™13 Holl 9, 17, a Graeco dicuntur wAai-
v, vagi, ervantes, Theodoretus )m~inus recte de captivitate
intelligit, ad(cribit enim: AVl 8 araas durgy war wAwESa
Y MUAADTOV YVEVOUEVNY TrAQATREVATW y EATIL captiuam evvare ac va-
gari
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gavi faciam, id quod de captinis temere dici nequit, Peiusets
iam Graecum intellexit Arabs, qui habet &by eam in erro
vem deducam. Quem male fequutus eft Grotiys ponens: ,,Ver-
»ba {umta ab amatoribus. Res longe alize. Moechi folent
»»feminas blandis verbis decipere. Deus illos de decem tribu-
,,bus egregie decipiet.,, Hi affumferunt alterum verbi
rnp fignificatum, adolefeens, fatuus fuit.  Fandem {igni-
ficationem in mente habuit Chaldaeus transferens : 22
SRR M9 PR NN NN Certifime feruameam faciam
legis, id eft, eam adolelcentularum, five, quod idem eft, ferug-
rum more tractabo, Quae interpretatio cum reliqua contex-
ta oratione minime conuenit, quum hic debonitate dinina poe-

nas plagasque excipiente fermo {it, Tertium f{ignificatum ad-

hibet Latinus, qui {eripfit: Kece ego lactabo eam, id eft, perfua-
debo illi. In Commientario in Ofeam, qui Tyrannio Rufino
falfo tribuitur, verbum iftud hoc loco a /a&e deriuatur, quae
jufta Franci(co de Ribera jam vifa eft canfa, cur Commenta-
rium illum Rufino abjudicaret, multoque recentiorem effe pu-
taret, id quod hodie etiam plerique omnes facere folent eru-
diti, Hocloco verbum /aéto deducendum eft a Jecio, auore
Felto, {cribente: Lacit, decipiendo inducit. Lax enim eff fraus.
Lacit, in fraudem inducit. Indeeft, allicere et laceffere, Inde
lactar, illectat, deleftat, obletat,  Lattqre ergo hoc loco idem
eft atque aflicere,
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